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A R T I C L E

Ang dayalekto ng Tagalog sa Roxas, Oriental Mindoro: 
Epekto ng language contact

(The dialect of Tagalog in Roxas, Oriental Mindoro: 
Effect of language contact)

Precious Sarah A. Añoso

A B S T R A K

Maraming iba’t ibang wika ang sinasalita sa lalawigan ng Oriental Mindoro (OrMdo)—Tagalog, 
mga wikang Mangyan, at maging mga wikang mula sa mga karatig-lalawigan na matagal nang may 
interaksiyon dito dala ng mga gawaing pangkalakalan, transportasyon, at migrasyon. Gamit ang 
proseso ng dayalektolohiya, itinatatag sa pag-aaral na ito ang Tagalog-Roxas bilang isang hiwalay na 
dayalekto ng Tagalog kumpara sa dayalektong sinasalita sa ibang bahagi ng lalawigan batay sa leksikon 
nito. Sa pagsasarbey sa 14 na bayan at isang lungsod sa OrMdo, 124 na salita o 25.5 bahagdan ng 
kabuuang datos na 485 ang natukoy na natatangi sa Roxas. Lumilikha ang mga ito ng bundle o grupo 
ng mga isogloss na naghihiwalay sa Roxas mula sa kabuuan ng lalawigan sa mga dialect map na binuo 
para sa pag-aaral. Kinikilala ang kaibahang ito bilang epekto ng contact o interaksyon ng Tagalog-
Roxas sa ilang mga wika, lalo pa at maituturing itong isang pook-daungan na nagkokonekta sa OrMdo 
sa iba’t ibang mga bahagi ng bansa. Bilang preliminaryong patunay, inihambing ang mga naiibang 
salita sa mga katumbas nito sa mga wikang Hanunuo, Bantoanon, Onhan, Romblomanon, at Aklanon 
mula sa mga sekundaryang datos. Mula sa 124 salita, 19 o 15.3 bahagdan ang may kapareho o cognate 
na katumbas sa Hanunuo, 61 o 49.2 bahagdan sa Bantoanon, 83 o 66.9 bahagdan sa Onhan, 85 o 
68.5 bahagdan sa Romblomanon, at 103 o 83.1 bahagdan sa Aklanon. Ipinapahiwatig ng mga datos 
na ito ang impluwensya ng mga nasabing wika sa Tagalog-Roxas dala ng kanilang magkakaibang 
antas ng interaksyon. Dahil leksikon lamang ang pinagbatayan ng kaibahan ng Tagalog-Roxas bilang 
isang hiwalay na dayalekto, iminumungkahi ang paghahambing nito sa Tagalog ng OrMdo at sa mga 
wikang may interaksyon dito batay sa iba pang antas na maaaring kumilala rito bilang isang dayalekto 
gaya ng mga tunog at morpolohiya. 

M G A  S U S I N G - S A L I T A

dayalektolohiya, language contact, Tagalog, Roxas, Oriental Mindoro
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A B S T R A C T

Many languages are spoken in the province of Oriental Mindoro (OrMdo)—Tagalog, the Mangyan 
languages, and even languages from nearby provinces that have been in contact with OrMdo for 
activities related to trade, transportation, and migration. Using the process of dialectology, the study 
identifies Tagalog-Roxas as a dialect of Tagalog that is different from the Tagalog spoken in the rest 
of the province based on its lexicon. From the survey conducted in the 14 municipalities and one city 
in OrMdo, 124 or 25.5 percent of the 485 words analyzed were identified as unique in Roxas. These 
words create a bundle of isogloss that separates Roxas from the rest of the province in the dialect 
maps created for this study. The uniqueness of the Tagalog-Roxas lexicon is seen as an effect of the 
contact of Tagalog-Roxas with other languages, considering that it is a port area that connects OrMdo 
to other parts of the Philippines. As preliminary evidence, the unique Tagalog-Roxas words were 
compared with their translations in Hanunuo, Bantoanon, Onhan, Romblomanon, and Aklanon. 
From the 124 words, 19 or 15.3 percent have the same or cognate translation in Hanunuo, 61 or 49.2 
percent in Bantoanon, 83 or 66.9 percent in Onhan, 85 or 68.5 percent in Romblomanon, and 103 or 
83.1 percent in Aklanon. These results suggest the influence of the five languages on Tagalog-Roxas 
brought about by their varying levels of contact. Because only lexical evidence was used in identifying 
Tagalog-Roxas as a separate dialect, the author recommends its comparison with the Tagalog of the 
rest of OrMdo and other languages based on their phonology, morphology, or other aspects that may 
define a dialect.

K E Y W O R D S

dialectology, language contact, Tagalog, Roxas, Oriental Mindoro

Introduksiyon

Ang Pilipinas ay isang multilinggwal na bansa—patunay ang 175 buhay at 
katutubong wikang sinasalita rito, ayon sa dokumentasyon nina David M. Eberhard, 
Gary F. Simons, at Charles D. Fennig (2020). Nabubuo ang contact sa pagitan ng 
mga wika lalo na kung mataas ang antas ng ugnayan ng mga tagapagsalita ng mga 
ito. Ayon kina Rajend Mesthrie at William L. Leap (2009), ang language contact o 
interaksiyon at pag-iimpluwensiyahan ng mga wika sa isa’t isa ay nagdudulot ng 
borrowing o pagpasok ng mga elemento ng isang wika, kadalasang salita, patungo 
sa isa pang wika. Sa Pilipinas, isa ang Oriental Mindoro (OrMdo) sa mga lalawigan 
kung saan ang magkakaibang mga wikang ginagamit ay maaaring nagkakaroon 
ng contact sa isa’t isa. Dominanteng sinasalita rito ang Tagalog, ngunit ayon sa 
National Statistics Office o NSO (2013) ay may mga tagapagsalita rin ng mga 
wikang pangunahing ginagamit sa mga lalawigan at islang nakapaligid sa OrMdo, 
partikular na ang Bantoanon, Onhan, at Romblomanon ng Romblon; at ang 
Aklanon ng Aklan. Makikita sa Larawan 1 ang mapa ng Lalawigan ng OrMdo, 
kasama ang mga bayang bumubuo rito at mga isla at lalawigang nakapaligid dito. 
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Larawan 1. Mapa ng Oriental Mindoro . 

Sanggunian: Maphill 2011.

Ang OrMdo, kasama pa ang katabing lalawigang Occidental Mindoro, ay tahanan 
ng walong etnolinggwistikong grupong Mangyan—Alangan, Bangon, Buhid, 
Hanunuo, Iraya, Ratagnon, Tadyawan, at Tau-buid (Mangyan Mission 2008). 
Makikita sa Larawan 2 ang distribusyon ng mga pamayanang Mangyan sa buong 
isla ng Mindoro. Mapapansing karamihan sa mga pangkat ay nakatira sa malaking 
bahagi ng OrMdo, maliban na lamang sa Tau-buid at Ratagnon na natitipon sa 
mga bahaging sakop ng Occidental Mindoro. Dahil dito, ayon sa datos ng NSO 
(2013), kabilang ang Alangan, Bangon, Buhid, Hanunuo, Iraya, Tadyawan, at Tau-
buid, at sa mga wikang may pinakamaraming tagapagsalita sa OrMdo. Bagama’t 
may ilang tagapagsalita ng Ratagnon, higit na mababa ang bilang nito kumpara sa 
mga nabanggit sa unahan dahil karamihan sa kanila ay nasa Occidental Mindoro. 
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Larawan 2. Distribusyon ng mga pamayanang Mangyan sa buong isla ng Mindoro. 

Sanggunian: Mangyan Mission 2008.

Ang Bayan ng Roxas

Bukod sa pag-iral ng maraming wika, lalo pang nabibigyang-daan ang language 
contact sa OrMdo dahil sa mga baybayin nito. Pinapadaloy nito, partikular na ng 
mga bayang pook-daungan, ang transportasyon sa kalakhang Luzon at mga isla nito, 
hanggang sa Visayas. Isa sa mga pook-daungan na ito ang Roxas, ang pinakamaliit 
na bayan sa OrMdo na mayroong 85.56 kilometro kuwadradong lawak. Ayon sa 
datos ng Philippine Statistics Authority (2016), noong 2015 ay mayroong kabuuang 
53,201 ang populasyon nito mula sa 20 barangay: Bagumbayan, Cantil, Dangay, 
Happy Valley, Libertad, Libtong, Mabuhay, Maraska, Odiong, Paclasan, San 
Aquilino, San Isidro, San Jose, San Mariano, San Miguel, San Rafael, San Vicente, 
Uyao, Victoria, at Little Tanauan.
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Mula sa datos ng Philippine Ports Authority (2016), ang Pantalan ng Roxas 
na matatagpuan sa Barangay Dangay ay isa sa mga pinakaaktibong pantalan sa 
OrMdo, pumapangalawa sa Pantalan ng Calapan. Karaniwan at pinakaaktibong 
ruta rito ang patungong Isla ng Panay, partikular sa Aklan, kung saan dinarayo ang 
sikat na Isla ng Boracay. Dagdag pa rito, mayroon ding ruta mula Roxas patungong 
Isla ng Tablas, partikular sa Odiongan, na bahagi ng Romblon. Ayon din sa 
kasaysayan ng bayan, maraming pamilya sa Roxas ang dati ay mga dayo mula sa 
Panay, Romblon, at iba pang lalawigan sa bansa. Samakatuwid, malaki ang papel 
ng Roxas sa pagpapadaloy ng transportasyon mula sa kalakhang Luzon patungo sa 
iba pang mga isla nito at hanggang sa Visayas. Kasabay nito ay nagkakaroon din 
ng language contact ang mga wikang sinasalita sa mga lugar na ito, partikular na 
ang Tagalog at ang mga wikang Bantoanon, Onhan, Romblomanon, at Aklanon.  
Dagdag pa rito ang wika ng mga Hanunuo Mangyan. Bagama’t mas marami sa 
kanila ang nasa Mansalay at Bulalacao, may bahagi pa rin ng kanilang populasyon 
na sa Roxas naninirahan (Mangyan Mission 2008), kaya naman kabilang din sa 
mga wikang sinasalita sa Roxas ang Hanunuo. 

Mula sa mga umiiral na kaalaman hinggil sa heograpikal na katangian, 
kasaysayan, at interaksiyon ng mga taga-Roxas sa mga tagapagsalita ng ibang 
wika, nilalayon ng pag-aaral na ito na ilarawan ang kaibahan ng Tagalog-Roxas sa 
antas na leksikal sa pamamagitan ng paghahambing nito sa Tagalog na sinasalita 
sa iba pang bahagi ng lalawigan. Layon din ng pag-aaral na ito na maglahad ng 
preliminaryong leksikal na patunay sa kaibahang ito bilang resulta ng language 
contact ng Tagalog sa iba pang mga wika dala ng mga gawaing pangkalakalan, 
transportasyon, at migrasyon. 

Wika, dayalekto, at dayalektolohiya

Ang wika ay isang sistema ng mga arbitraryong simbolo na ginagamit sa 
pakikipagtalastasan. Tinatawag na dayalekto ang mga barayti nito na nabubuo 
mula sa pagkakaiba-iba ng lugar kung saan sinasalita ang wika. Ang mga ito ay 
maaaring magkaiba-iba sa salita o leksikon, tunog, morpolohiya, syntax o iba 
pang batayan na tumutukoy sa isang dayalekto, paliwanag nina J.K. Chambers at 
Peter Trudgill (2004). Isang panukat upang mapag-iba ang dayalekto sa wika ay 
ang mutual intelligibility na, sa pagpapatuloy nina Chambers at Trudgill (2004), 
nagsasabing bagama’t may ilang pagkakaiba ang mga dayalekto ng iisang wika, 
magkakaintindihan pa rin ang mga tagapagsalita nito. Sa kabilang banda, hindi 
naman magkakaintindihan ang dalawang taong nagsasalita ng magkaibang wika. 

Ang dayalektolohiya ay pag-aaral ng mga dayalekto ng isang wika sa partikular 
na panahon at lugar. Ayon kina Chambers at Trudgill (2004), ito ay proseso ng 
pagpapakita ng pagkakaiba at pagkakatulad ng mga dayalekto na nagmumula sa 
datos na nakolekta sa mga lugar kung saan sinasalita ang mga ito. Ayon pa kay 
David Crystal (1987), layunin din nitong maipakita ang distribusyon ng paggamit 
ng dayalekto sa isang lugar at maipaliwanag ang dahilan ng pagkakaroon ng gayong 
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distribusyon. Partikular na sinusunod ng pag-aaral na ito ang dayalektolohiyang 
urban kung saan ang mga paliwanag ukol sa distribusyon ay hindi lamang 
nakabatay sa heograpikal na katangian kundi pati na rin sa ugnayan ng mga tao sa 
lipunan (Chambers at Trudgill 2004; Johnston, Jr. 1985).  

Ginamit ni Jesus Federico Hernandez (1998) ang proseso ng dayalektolohiya 
sa pag-aaral ng wikang Rinconada sa Bikol. Sinuri sa pag-aaral ang leksikal at 
ponolohikal na datos sa loob ng Rinconada area at inihambing ang mga ito sa datos 
mula sa iba pang mga bayan. Natukoy ni Hernandez (1998) ang mga katangiang 
nagtatatag sa Rinconada, hindi bilang isang dayalekto ng Bikol, kundi isang 
bukod na wika na sa kantunayan ay mayroon pang dalawang dayalekto. Parehong 
proseso rin ang ginamit ni Philip Rentillo (2018) sa kaniyang preliminaryong 
pag-aaral sa mga dayalekto ng Aklanon. Batay sa leksikal na datos ay natukoy ang 
limang lugar o grupo ng mga bayan sa Aklan na may naiibang mga salita—bagay 
na nagmumungkahing ang mga barayting sinasalita rito ay magkakaibang mga 
dayalekto ng Aklanon.  Dayalektolohiya rin ang ginamit ni Jem R. Javier (2012) 
sa pag-aaral ng mga baryasyong dayalektal ng wikang Inonhan sa Isla de Carabao, 
Romblon. Bagama’t nakilala ang limang sityo sa bayang ito na may kani-kaniyang 
set ng mga naiibang salita, masasabing hindi pa sapat ang datos upang makapagtatag 
ng malinaw at depinidong pagkakahiwalay ng mga dayalekto, dahil na rin kalat-
kalat sa limang sityo ang mga naiibang salita. Ginamit naman ni Javier (2012) ang 
lexicostatistics sa pagkalkula ng lapit o layo ng mga barayti sa isa’t isa batay sa mga 
shared cognate percentage o bahagdan ng mga salita mula sa kabuuang datos na 
may magkahawig o cognate na tumbasan.  Mula rito ay inuri ang mga barayti sa 
bawat sityo bilang mga barayti ng wikang Inonhan, batay sa pagkakaibang leksikal 
ng mga ito (Javier 2012). 

Tulad ng mga nabanggit na pag-aaral, ginagamit ang dayalektolohiya sa pag-
aaral na ito sa pagtatatag ng Tagalog-Roxas bilang isang dayalekto ng Tagalog na 
iba sa barayting sinasalita sa mga natitirang bahagi ng OrMdo.

Metodolohiya

Ang pangunahing datos ay kinuha sa 14 bayan at isang lungsod ng OrMdo noong 
Enero hanggang Pebrero 2017. Tiniyak na mayroong isang informant mula sa 
kabisera o sentro ng bayan, habang ang isa ay mula sa ibang barangay. Hindi 
pumili ng informant sa mga barangay na nakasasakop sa mga komunidad ng 
mga Mangyan, kaugnay ng pagtitiyak na ang mga informant ay taal na Tagalog 
at kinikilala ang sarili bilang mga Tagalog. Para sa bayan ng Roxas, partikular na 
pinili ang isang informant mula sa Dangay kung saan matatagpuan ang Pantalan 
ng Roxas. Sa kabuuan, 30 informant mula sa lalawigan ang nakilahok sa pag-aaral. 
Sila ay may edad 40 hanggang 60, babae at lalaki, nakapagtapos sa kolehiyo o kahit 
hayskul, at lumaking sinasalita ang Tagalog sa kanilang bayan. 
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Isang wordlist na naglalaman ng 485 salita ang pinasagutan sa mga informant 
kung saan ang mga salita sa Tagalog-Maynila ay tinumbasan nila sa Tagalog na 
kanilang sinasalita. Ibinatay ito sa bersiyon ni Hernandez (1998) ng 500-wordlist 
mula sa orihinal na Swadesh List, at sinala hanggang sa mabuo para sa pag-aaral 
na ito ang 485 salita. Naglalaman ito ng mga salita para sa mga bahagi ng katawan, 
bagay sa kapaligiran, bilang, karaniwang pang-uri, salitang-ugat ng pandiwa, at 
iba pang salita mula sa core vocabulary. Ayon kay Barry J. Blake (2006), ang core 
vocabulary ay binubuo ng mga salitang hindi kaagad nagbabago o malabong 
hiniram mula sa ibang wika dahil karaniwan ang (madalas ang gamit ng) mga 
konseptong ipinapahayag nito. 

Bahagi ng pagsusuri sa datos na nakalap sa bawat bayan ang pagsiyasat sa anyo 
ng mga salitang magkakatumbas. Tinukoy ang mga pares o grupo ng mga salitang 
may pare-parehong anyo, gayundin ang mga salitang maituturing na cognates ng 
isa’t isa. Ayon kina Terry Crowley at Claire Bowern (2010), ang cognates ay mga 
salita mula sa magkaibang wika o barayti na bahagya lamang na nagkakaiba sa 
anyo o kahulugan at maaaring ipagpalagay na nagmula lamang sa iisang anyo at 
iisang kahulugan. Para sa pag-aaral na ito, nilimitahan ang tinukoy na cognates sa 
mga salitang may parehong kahulugan at anyong nagkakaiba lamang sa hanggang 
dalawang tunog. Ang mga natitirang salita naman na higit pa sa dalawang 
tunog ang kaibahan sa anyo ay itinuturing na non-cognates. Mula rito, ang mga 
salitang may pare-parehong anyo at inuri bilang cognates ang kinilala bilang 
magkakaparehong termino, habang tanging ang non-cognates ay kinilala bilang 
magkakaibang termino sa bawat bayan. Bagama’t ipinapalagay na nagmumula sa 
iisang anyo ang cognates, gayunman ay hindi sakop ng pag-aaral na ito na tukuyin 
ang pinagmulang anyo ng mga ito. 

Batay sa proseso ng dayalektolohiya, kinilala ang mga salitang naiiba sa Roxas, 
gayundin sa ilan pang mga bayan, at inilapat sa mapa upang maihambing ito sa 
kabuuan ng OrMdo batay sa kanilang lokasyon. Dahil nakatuon ang pag-aaral 
na ito sa Roxas, bahagi ng pagsusuri ang pagpapalagay na nagmumula sa iisang 
dayalekto ang mga salitang nakalap mula sa OrMdo, maliban sa Roxas. Ito ang 
dahilan kung kaya sa malaking bahagi ay makikitang Tagalog-Roxas at Tagalog-
OrMdo lamang ang pinaghahambing, lalo na sa mga talaan ng salita. Samakatuwid, 
hindi saklaw ng pag-aaral na ito na ihayag ang distribusyon ng lahat ng iba’t ibang 
termino sa mga bayan at lungsod sa OrMdo. Ang mga susunod na mapa ay biswal 
na representasyon ng distribusyon ng mga katumbas ng ibinigay na salita. Hindi 
nasasakop ng mga representasyong ito ang mga katumbas na umiiral sa mga 
Mangyan dahil hindi Tagalog ang kanilang wika. 

Matapos na ihambing ang Tagalog-Roxas sa Tagalog-OrMdo, ang mga salitang 
natukoy na kaiba ay inihambing sa mga katumbas nito sa mga wikang Hanunuo, 
Bantoanon, Onhan, Romblomanon, at Aklanon. Ang mga salitang may ka-cognate 
sa alinman sa limang wika ang batayan ng preliminaryong leksikal na patunay sa 
kaibahan ng Tagalog-Roxas bilang epekto ng language contact nito sa ibang wika.   
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Mga salitang nagtatatag ng isogloss sa Roxas

Sa paghahambing ng mga salita sa Roxas at mga natitirang bahagi ng OrMdo, 
lumabas na 124 o 25.5 bahagdan ng 485 salita sa wordlist ang non-cognates sa 
Roxas. Ang mga pares tulad ng ['Ɂɪbɔn] – [pɪs'pɪs] 'ibon', [pɪs'ŋɪ] – [Ɂʊ’jɅhɔn] 
'pisngi', ['tɅkɔt] – [hɅd'lɔk] 'takot', [gɪt'nɅɁ] – [tʊ'ŋɅɁ] 'gitna', at [pɅ'jɅt] – 
[mɅ’nɪwɅŋ] ‘payat’ ay mga halimbawa na makikita sa Talahanayan 1. Kasama sa 
tala ang mga salitang bagama’t may higit sa isang katumbas sa OrMdo ay malayo 
pa rin sa katumbas sa Roxas. 

Talahanayan 1. Mga salitang natatangi sa Roxas 

Salita OrMdo Roxas

ahas ['ɁɅhɅs] [sɅ'wɅ]

akyat [ɁɅk'jɅt] ['sɅkɅɁ]

alam [ɁɅ'lɅm] [Ɂʊs'jɅn]

amoy [ɁɅ'mɔy] [hʊ'gɔm]

antok [ɁɅn'tɔk] [gɪnɅ'dʊjɔg]

apoy [ɁɅ'pɔj] [kɅ'lɅjɔ]

baga (ember) ['bɅgɅ] [kɅ'lɅjɔ]

balahibo [bɅlɅ'hɪbɔ] [bʊl'bɔl]

balat (skin) [bɅ'lɅt] ['pɅnɪt]

balbas [bɅl'bɅs], [bɅ'ɁɅŋ] [bʊ'ŋɔt]

balikat [bɅ'lɪkɅt] [ɁɅ'bɅgɅ]

bayag [bɅ'jɅg] ['lɅsɔg]

bibig [bɪ'bɪg], [bʊ'ŋɅŋɅɁ] ['bɅɁbɅɁ]

bigay [bɪ'gɅj] [tɅ'Ɂɔ]

bili [bɪ'lɪ] [bɅ'kɅl]

boses ['bɔsɛs], ['tɪnɪg] ['lɪmɔg]

bukas (tomorrow) ['bʊkɅs] [Ɂɪ'nɅgɅ]

bundok [bʊn'dɔk] ['bʊkɪd]

buto (bone) [bʊ'tɔ], [bʊt'Ɂɔ] [bʊ'sɔl]

buto (seed) [bʊ'tɔ], [bʊt'Ɂɔ] [bʊ'sɔl]

daga [dɅ'gɅɁ] [ɁɅm'bɔɁ]

daliri sa paa [dɅ'lɪrɪ sɅ pɅ'ɁɅ] [tʊd'lɔɁ sɅ 'sɪkɪ]

daliri [dɅ'lɪrɪɁ], [gɅlɅ'mɅj], 
[gɅ'lɅmɔt] [tʊd'lɔɁ]

damo [dɅ'mɔ] [hɪ'lɅmɔn]

dating (arrive) [dɅ'tɪŋ] ['ɁɅbɔt]
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Salita OrMdo Roxas

dibdib [dɪb'dɪb] [dʊg'hɅn]

dikdik [bɅ'jɔ], [pʊk'pɔk] [pʊ'lpɔg]

dito ['dɪtɔ], ['dɪnɛ] [Ɂʊd'jɅ]

diyan ['dɪjɅn] [Ɂʊd'jɅn]

doon [dɔ'Ɂɔn] [Ɂʊd'tɔ]

dura [dʊ'rɅɁ] [pɪ'lɅɁ]

gamot [gɅ'mɔt] [bʊ'lɔŋ]

gawa [gɅ'wɅɁ] ['ɁʊbrɅ]

gising [gɪ'sɪŋ] [bʊg'tɅw]

gitna [gɪt'nɅɁ] [tʊ'ŋɅɁ]

halaman [hɅ'lɅmɅn] [tɅ'nɔm]

halik [hɅ'lɪk] ['hɅdɔɁ]

hampas ['pɅlɔɁ], [gɅ'rʊtɪ], [hɅm'pɅs] [bɅl'bɅl]

hanap ['hɅnɅp] ['Ɂʊsɔj]

hati ['hɅtɪɁ] [tʊ'ŋɅɁ]

hawak ['hɅwɅk], ['tɅŋɅn] ['kɅpɔt]

hihip ['Ɂɪhɪp], ['hɪhɪp] ['hʊjɔp]

hukay (dig) ['hʊkɅj] [kʊt'kɔt]

hukay (hole) ['bʊtɅs], ['hʊkɅj] ['bʊhɔɁ]

huli (last) [hʊ'lɪ] [Ɂʊ'rɪhɪ]

ibon ['Ɂɪbɔn] [pɪs'pɪs]

ilan (how many) [Ɂɪ'lɅn] [pɪ'lɅ]

ilan (some) [Ɂɪ'lɅn] [pɪ'lɅ]

ilog ['Ɂɪlɔg] [sʊ'bɅɁ]

isang daan (one hundred) [Ɂɪ'sɅŋ dɅ'ɁɅn] [Ɂɪ'sɅŋ gɅ'tɔs]

iyan [ɁɅ'jɅn] ['rɅn]

iyon [ɁɅ'jɔn] [tʊ'Ɂɔ]

kailan [kɅɁɪ'lɅn] [sɅn'Ɂɔ]

kaliwa [kɅlɪ'wɅɁ] [wɅ'lɅ]

kaluluwa ['kɅlʊlʊwɅ] [kɅ'lɅg]

kanan ['kɅnɅn] [tʊ'Ɂɔ]

kapatid [kɅpɅ'tɪd] [mɅŋ'hɔd]

karne [lɅ'mɅn] [Ɂʊ'nɔd]

kasinungalingan [kɅsɪnʊŋɅ'lɪŋɅn], 
[kɅjɅ'bɅŋɅn] [bʊtɪ'gɔn]

katawan (body) [kɅtɅ'wɅn], [kɅtɅw'ɁɅn] ['lɅwɅs]
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Salita OrMdo Roxas

katawan (trunk) ['pʊnɔɁ], [kɅtɅ'wɅn] ['lɅwɅs]

katulong [kɅ'tʊlɔŋ] [kɅ'bʊlɪg]

kaunti [kɅɁʊn'tɪɁ], ['kɔntɪɁ] ['Ɂɪsɔt]

labas (go out) [lɅ'bɅs] [gʊ'wɅɁ]

labi (lip) ['lɅbɪɁ], ['ŋʊsɔɁ] ['bɅɁbɅɁ]

lagay (put) [lɅ'gɅj] [bʊ'tɅŋ]

lagi [mɅ'lɪmɪt], [mɅdɅ'lɅs], 
[pɅ'lɅgɪɁ] [pɪr'mɪ]

lahat [lɅ'hɅt] [tɅ'nɅn]

lakad ['lɅkɅd] ['pɅnɅw]

laro [lɅ'rɔɁ] [hɅm'pɅŋ]

lunok [lʊ'nɔk], [lʊn'Ɂɔk] [tʊ'lɔn]

mabagal [mɅ'bɅgɅl], [mɅ'kʊpɅd] [mɅ'hinɅj]

mabango [mɅbɅ'ŋɔ] [mɅhʊ'mɔt]

mabuti [mɅ'bʊtɪ], [mɅ'ɁɅjɔs] ['mɅjɅd]

madumi [mɅdʊ'mɪ], [mɅrʊ'mɪ], 
[mɅ'rʊsɪŋ] [bʊrɪ'ŋɔn]

magaan [mɅgɅ'ɁɅn] [Ɂʊ'gɅn]

maganda [mɅgɅn'dɅ] [mɅ'sɅdjɅɁ]

magaspang [mɅgɅs'pɅŋ], [mɅsɅp'nɔt] [mɅ'gɅrɅs]

magkano, gaano [mɅg'kɅnɔ], [gɅ'ɁɅnɔ] [pɪ'lɅ]

mahal (love) [mɅ'hɅl], ['Ɂɪbɪg] [pɅlɅŋ'gɅɁ]

mahina [mɅ'hɪnɅɁ] ['lʊjɁɅ]

maikli [mɅɁɪg'sɪɁ], [mɅɁɪk'lɪɁ], 
[mɅɁʊt'dɔɁ] [mɅtɅg'Ɂʊd]

makapal [mɅkɅ'pɅl] [mɅdɅ'mɔl]

malakas [mɅlɅ'kɅs] [bɅs'kɔg]

malambot [mɅlɅm'bɔt] ['hʊmɔk]

maliit [mɅlɪ'Ɂɪt] [mɅ'Ɂɪsɔt]

maliwanag [mɅlɪ'wɅnɅg] [mɅ'hɅjɅg]

mapurol [mɅpʊ'rɔl], ['pɅŋɅl] [dʊm'pɔl]

marami [mɅ'rɅmɪ] [ɁɅ'bɔɁ]

masama [mɅsɅ'mɅɁ], [mɅɁɪ'bɅ] [mɅ'lɅɁɪn]

masikip [mɅsɪ'kɪp] [gʊ'tɔk]

mataba [mɅtɅ'bɅɁ] [mɅtɅm'bɔk]

mukha [mʊk'hɅɁ] [Ɂʊ'jɅhɔn]

ngayon [ŋɅ'jon], [ŋɅj'Ɂon] [kɅd'jɅ]

paano [pɅ'ɁɅnɔ] [pɅɁɪ'wɅn]
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Salita OrMdo Roxas

pamangkin [pɅmɅŋ'kɪn] [kʊmɅŋ'kɔn]

panaginip [pɅnɅ'gɪnɪp], [pɅ'ŋɅrɅp] [pɅrɅ'nɅmgɔ]

pataas [pɅtɅ'ɁɅs], [pɅɁɅk'jɅt] [pɅ'sɅkɅɁ]

pawis ['pɅwɪs] ['hʊlɅs]

payat [pɅ'jɅt] [mɅ'nɪwɅŋ]

pinto [pɪn'tɔɁ] ['gɅwɅŋ]

pisngi [pɪs'ŋɪ] [Ɂʊ'jɅhɔn]

puke ['pʊkɪ], ['pɛpɛɁ] [bɪ'lɅt]

punta [pʊn'tɅ] ['ɁɅjɅn]

putik ['pʊtɪk] ['lɅpɔk]

puwit [pʊ'wɪt], [pʊwɪ'tɅn] [bʊlɪ'ɁɅn]

puyo [pʊ'yɔ] [ɁɅlɪ'pʊrɔs]

rinig [rɪ'nɪg] [pɅ'mɅtɪɁ]

saan [sɅ'ɁɅn] [dɪ'Ɂɪn]

sabi ['sɅbɪ], [sɅlɪ'tɅɁ] [hɅm'bɅl]

saksak [sɅk'sɅk] [bʊ'nɔɁ]

sayaw [sɅ'jɅw] ['sɅɁɔt]

sigaw [sɪ'gɅw], [hɪ'jɅw] [sɪŋ'gɪt]

sila [sɪ'lɅ] [sɅn'dɅ]

tae ['tɅɁɛ], [dʊ'mɪ] [hɪg'kɔɁ]

takbo [tɅk'bɔ] [dɅ'lɅgɅn]

takot (fear) ['tɅkɔt] [hɅd'lɔk]

tali ['tɅlɪɁ] ['hɪgɔt]

talik ['tɅlɪk], [nɪ'Ɂɪg], ['sɪpɪŋ] ['kɅwɪŋ]

tanong [tɅ'nɔŋ] [pɅmɅŋ'kɔt]

tawa ['tɅwɅ] [kɅd'lɅw]

ulila [Ɂʊ'lɪlɅɁ] ['Ɂɪlɔj]

upo (sit) [Ɂʊ'pɔɁ] [pʊŋ'kɔɁ]

wala [wɅ'lɅɁ] [Ɂʊ'wɅɁ]

Kung ilalapat sa mapa ang mga salitang ito, makalilikha ito ng mga isogloss. Sa 
dialect map, ang isogloss ay linyang naghihiwalay o nagbubukod sa mga lugar na 
may naiibang katangian ng dayalekto (Chambers at Trudgill 2004). Ang bawat 
isang kakaibang katangian sa isang lugar ay nagreresulta sa isang isogloss na 
nagbubukod dito mula sa iba pang panig, at sa pagdami ay bumubuo ng bundle o 
grupo (Chambers at Trudgill 2004). Ang bawat isa sa 124 na salita sa itaas ay may 
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katumbas na isang isogloss na nagbubukod sa Roxas, kung kaya isang malaking 
bundle ng mga isogloss ang nagpapakita ng matingkad na pagkakaiba ng dayalekto 
rito.

Bilang halimbawa, ang [dɪb'dɪb] sa OrMdo at [dʊg'hɅn] sa Roxas ay makabubuo 
ng sumusunod na dialect map:  

Larawan 3. Dialect map para sa mga anyong katumbas ng ‘dibdib’.

Samantala, may kaibahan naman ang mabubuong dialect map mula sa mga 
salitang may higit sa isang katumbas sa OrMdo dahil kailangan ding maipakita 
sa mapa ang distribusyon ng magkakaibang mga katumbas nito. Ibig sabihin, 
kasabay ng pagkakaroon ng isogloss na naghihiwalay sa iba’t ibang panig ng 
OrMdo ay nananatili at lalong napatitingkad ang isogloss na nagbubukod sa 
Roxas. Ang Larawan 4 ay ang dialect map para sa mga katumbas ng ‘madumi’ 
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mula sa Talahanayan 1. Ibinubukod ng isogloss ang bayan ng Pola dahil natatangi 
rito ang [mɅ'rʊsɪŋ], habang nakabukod pa rin ang Roxas dahil natatangi rito ang 
[bʊrɪ'ŋɔn]. Sa mga natitirang bahagi ng OrMdo, ang cognates na [mɅdʊ'mɪ] at 
[mɅrʊ'mɪ] ang katumbas nito.

Larawan 4. Dialect map para sa mga anyong katumbas ng ‘madumi’.

Ang Larawan 5 naman ay para sa mga katumbas ng ‘hawak’ mula rin 
sa Talahanayan 1. Ibinubukod ng isogloss ang magkatabing bayan ng 
Mansalay at Bulalacao dahil natatangi rito ang ['tɅŋɅn], habang nananatili 
ang isogloss sa Roxas dahil sa naiibang katumbas nito na ['kɅpɔt]. Sa mga 
natitirang bahagi ng OrMdo ay ['hɅwɅk] ang nakuhang katumbas nito.
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Larawan 5. Dialect map para sa mga anyong katumbas ng ‘hawak’.

Kung imamapa ang lahat ng mga salita sa Talahanayan 1 na may higit sa isang 
katumbas sa OrMdo, magkakaiba-iba ang mga lugar sa OrMdo na maibubukod 
ng mga isogloss dahil sa kalat na distribusyon ng mga salita. Gayunpaman, 
mananatiling may isogloss na magbubukod sa Roxas. Sa kabuuan, tulad ng bilang 
ng mga salita sa Talahanayan 1, mabubuo ang bundle ng 124 na isogloss na 
nagmamarka ng kaibahan ng mga salita sa Roxas, pare-pareho man o iba-iba ang 
mga salita sa paligid nito. 
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Mga salitang nagtatatag ng isogloss sa ilang mga bayan 

Mula sa 485 salita sa wordlist, natukoy rin ang ilang mga salita na natatangi sa ilang 
grupo ng mga bayan. Ang mga salitang ito ay nasa Talahanayan 2. Mapapansin 
na madalas ay may naiibang katumbas ang mga salitang ito sa mga bayan sa 
Gitnang OrMdo, partikular na sa Pinamalayan, Gloria, at Bansud, kumpara sa 
mga natitirang lugar. Nakakasama naman ng mga ito sa grupo ang mga katabing 
Socorro at Bongabong para sa ilan pang mga salita. 

Talahanayan 2. Mga salitang natatangi sa ilang mga bayan

Salita Katumbas Mga Bayan 

balbas [bʊ'ŋɔt] Roxas

[bɅ'ɁɅŋ] Gloria, Bansud

[bɅl'bɅs] Puerto Galera, San Teodoro, Baco, Calapan, Naujan, Victoria, 
Socorro, Pola, Pinamalayan, Bongabong, Mansalay, Bulalacao

bingi [bʊ'ŋɔl] Bongabong, Roxas, Mansalay

[bʊ'ŋɔj] Socorro, Pinamalayan, Gloria, Bansud, Bongabong

[bɪ'ŋɪ] Puerto Galera, San Teodoro, Baco, Calapan, Naujan, Victoria, 
Pola, Mansalay, Bulalacao

hikab ['hɅkɅj] Pola, Pinamalayan, Gloria, Bansud

['hɪkɅb] Puerto Galera, San Teodoro, Baco, Calapan, Naujan, Victoria, 
Socorro, Bongabong, Roxas, Mansalay, Bulalacao

pangit [mɅɁɪ'bɅ] Socorro, Pinamalayan, Gloria

['pɅŋɪt] Puerto Galera, San Teodoro, Baco, Calapan, Naujan, Victoria, 
Pola, Bansud, Bongabong, Roxas, Mansalay, Bulalacao

paru-paro [bɪlɅbɪ'lɅ] Pinamalayan, Gloria, Bansud

[pɅrʊpɅ'rɔ] Puerto Galera, San Teodoro, Baco, Calapan, Naujan, Victoria, 
Socorro, Pola, Bongabong, Roxas, Mansalay, Bulalacao

Kung ilalapat sa mapa ang mga salitang ito, makalilikha rin ito ng mga isogloss na 
magbubuklod sa mga lugar na may pare-parehong katumbas para sa mga ito. Bilang 
halimbawa, ang dialect map sa Larawan 6 para sa mga katumbas ng ‘balbas’ ay 
mayroong isogloss na nagbubukod sa Roxas dahil sa naiibang terminong [bʊ'ŋɔt], 
at isogloss na nagbubuklod sa magkasamang Gloria at Bansud dahil naman sa 
naiibang terminong [bɅ'ɁɅŋ]. Ang mga natitirang lugar naman sa lalawigan na 
gumagamit ng terminong [bɅl'bɅs] ay maituturing din na isang malaking grupo 
na binubuklod ng isogloss.
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Larawan 6. Dialect map para sa mga anyong katumbas ng ‘balbas’.

Sa Larawan 6, ang linya sa pagitan ng Pinamalayan at Gloria ay nangangahulugang 
hanggang sa Pinamalayan lamang ginagamit ang terminong [bɅl'bɅs]. Mayroon 
ding linya sa mga hangganan ng pinagsamang Gloria at Bansud dahil doon lamang 
nakalap ang terminong [bɅ'ɁɅŋ]. Ang linya naman sa pagitan ng Bansud at 
Bongabong ay nangangahulugang mula Bongabong hanggang sa dulo sa timog 
ay [bɅl'bɅs] na rin ang ginagamit na termino, maliban na lamang sa Roxas 
na napalilibutan ng sarili nitong linya sa mga hangganan dahil sa natatanging 
terminong [bʊ'ŋɔt].
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Samantala, sa Larawan 7 naman ay makikita ang distribusyon ng mga 
katumbas ng ‘bingi’ sa iba’t ibang lugar sa OrMdo. Ang makapal na buong 
linyang naghihiwalay sa Socorro hanggang Roxas mula sa mga bayan sa hilaga ay 
nangangahulugan ng pagkakabukod nito dahil sa terminong [bɪ'ŋɪ] na sinasalita 
mula sa Puerto Galera hanggang sa Victoria at Pola. Mapapansin naman sa mga 
bayan sa timog ang transisyon ng mga termino mula sa isang bayan patungo sa isa 
pa dahil sa paggamit ng dalawang termino para sa iisang kahulugan. Isa o pareho 
sa cognates na [bʊ'ŋɔj] at [bʊ'ŋɔl] ay ginagamit sa grupo ng mga bayan ng Socorro, 
Pinamalayan, Gloria, Bansud, Bongabong, Roxas, at Mansalay. Ang putul-putol 
na linya na naghihiwalay sa Mansalay mula sa Roxas hanggang Socorro sa hilaga 
ay sumisimbolo sa “transisyon” ng termino dahil bukod sa [bʊ'ŋɔl], ginagamit din 
dito ang [bɪ'ŋɪ]. Putul-putol na linya rin ang naghihiwalay sa Mansalay at Bulalacao 
dahil sa transisyon dito patungong [bɪ'ŋɪ] na siyang tanging anyong ginagamit sa 
Bulalacao. 

Larawan 7. Dialect map para sa mga anyong katumbas ng ‘bingi’.
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Para sa mga natitirang salitang katumbas ng ‘hikab’, ‘pangit’, at ‘paru-paro’, kasama 
ang dalawang nauna, nag-iiba-iba ang mga bayan o lungsod na pare-pareho ng 
katumbas at naibubukod ng isogloss. Dahil sa kawalan ng pattern, kung ilalapat 
ang datos sa mapa ay hindi ito makalilikha ng bundle ng isogloss. Masasabi lamang 
na ang mga isogloss ay madalas dumaraan sa mga bayan ng Pinamalayan, Gloria, at 
Bansud, ngunit hindi sapat upang magtatatag ng kaibahan ng dayalekto nito. Mula 
rin sa mga salitang ito, ang [bʊ'ŋɔt] ‘balbas’ lamang ang masasabing nagbubukod 
sa Roxas, kasama ang mga salita sa Talahanayan 1. 

Paghahambing ng Tagalog-Roxas at Tagalog-OrMdo

Mula sa kabuuang bilang ng mga salita sa 485-wordlist, lumalabas din na 361 ang may 
parehong katumbas sa Roxas at sa iba pang mga bayan. Mataas itong maituturing 
at nangangahulugang mas marami pa rin ang mga karaniwang salita sa Roxas at sa 
kabuuan ng OrMdo. Isa sa mga dahilan nito ay ang Tagalog na pangunahing wikang 
sinasalita sa buong lalawigan. Inaasahan din na ang magkakaibang dayalekto ng 
iisang wika ay sadyang maraming parehong katangian, dahilan kung kaya mutually 
intelligible ang mga ito. Maaaring nakapag-ambag din sa pagkakapare-pareho ng 
maraming termino ang heograpikal na katangian ng OrMdo. Sa pagkakahati-hati 
nito sa mga bayan at lungsod, mapapansing halos magkakatabi o magkakarugtong 
lamang ang mga ito. Dahil dito, madali ang pagbiyahe mula sa isang bayan patungo 
sa iba, lalo pa at bumabagtas lamang ang mga pampublikong sasakyan sa iisang 
ruta, partikular na kung mula sa Lungsod ng Calapan patungong timog hanggang 
Roxas. Nangangahulugan ito na hindi nahahadlangan ang interaksiyon ng mga 
taga-OrMdo sa isa’t isa kahit pa nagmumula sa iba’t ibang bayan at lungsod. 

Gayunman, mahalaga ang 124 o 25.5 bahagdan na salitang Tagalog-Roxas na 
naiiba sa mga katumbas nito sa kabuuan ng lalawigan dahil itinatatag nito ang 
kaibahan ng Tagalog-Roxas bilang isang hiwalay na dayalekto. Sang-ayon dito ang 
pananaw ng mga nakapanayam na taal na tagapagsalita ng Tagalog-Roxas. Para 
sa kanila, Tagalog ang kanilang wika ngunit nalalaman nila na marami silang 
salitang hindi alam ng mga taga-ibang lugar sa OrMdo. Bukod dito, nalalaman din 
nila na ang kanilang mga salita ay may pagkakatulad naman sa ilang mga wikang 
maituturing na may interaksiyon sa kanilang dayalekto.  

Language contact sa pagitan ng Tagalog-Roxas at ibang mga wika

Maipapaliwanag ang kaibahan ng Tagalog-Roxas na nagtala ng 124 o 25.5 
bahagdan na salita dahil sa language contact nito sa ibang mga wika. Isa ang 
Hanunuo sa mga maituturing na may language contact sa Tagalog-Roxas. Ayon 
sa Ethnologue (Eberhard, Simons, at Fennig 2020), ang Hanunuo ay inuuri bilang 
wikang South Mangyan, sa ilalim ng pangkat ng mga wikang Greater Central 
Philippine. Sa datos ng National Statistics Office (2013), mayroon itong mahigit 
25,000 tagapagsalita sa buong OrMdo, at kung titingnan ang distribusyon ng mga 
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Hanunuo Mangyan, karamihan sa kanila ay naninirahan sa mga kabundukan 
ng timog OrMdo, kung saan naroroon ang Roxas (Mangyan Mission 2008). 
Pagtatanim ang kanilang ikinabubuhay at upang kumita ay ipinagbibili nila ang 
mga produkto at nagtatrabaho rin sila para sa mga Tagalog sa kapatagan. Sang-
ayon ito sa kasaysayan na noon pa man ay may ugnayan na ang mga Tagalog at 
Mangyan. Ayon kay Antoon Postma (2010), bago namalagi sa mga kabundukan 
ng Mindoro ang mga Mangyan, sila ang mga orihinal na naninirahan sa kapatagan 
at baybayin at nakikipagkalakalan sa mga Tsino, hanggang noong magsimula ang 
pananakop ng mga Español. Nangangahulugan ito na sa kasaysayan at hanggang sa 
kasalukuyan ay may interaksiyon ang mga Hanunuo Mangyan at mga Tagalog sa 
Roxas—bagay na nagtulak upang maging interes din ng pag-aaral na ito na tingnan 
ang epekto nito sa dayalekto ng Tagalog sa Roxas. Bagama’t may maliit na bahagi 
ng Roxas na pinaninirahan ng mga Buhid (Mangyan Mission 2008), nilimitahan 
sa Hanunuo ang wikang ihahambing sa Tagalog-Roxas dahil ang pamayanang 
nagsasalita nito ang may mas malaking populasyon sa Roxas at ipinapalagay na 
may mas aktibong interaksiyon sa mga Tagalog doon.

Itinuturing din na salik sa pagkakaroon ng mataas na antas ng kaibahan ang 
mga gawaing pangkalakalan, transportasyon, at migrasyon sa pagitan ng Roxas 
at mga katabing isla, partikular na ang Romblon at Panay. Ayon kay Volker Schult 
(1991), panahon ng mga Amerikano, partikular noong mga dekada ng 1920 at 
1930, nang maraming mga dayo mula sa mga islang ito ang naglakbay at nanirahan 
na sa Mindoro dahil malaki ang pangangailangan noon para sa mga manggagawa 
sa sakahan. Partikular silang nanirahan sa silangang baybayin ng isla ng Mindoro 
(Schult 1991), samakatuwid ay OrMdo, kasama ang ngayon ay Bayan ng Roxas. 
Lalong lumakas ang mga ugnayang ito sa pag-unlad ng sistema ng transportasyon 
dahil sa Pantalan ng Roxas sa Barangay Dangay. Bagama’t noong 2003 lamang 
naitala ang pinakamatinding pagsigla ng transportasyon dito ayon sa ulat ni Enrico 
L. Basilio (2008), sang-ayon din naman ang naunang datos sa ugnayang nabuo na 
noon pa man sa pagitan ng Bayan ng Roxas at mga katabing isla. 

Isa sa mga biyahe sa Pantalan ng Roxas ay patungo sa Tablas, ang pinakamalaking 
isla ng Romblon. Ang Bayan ng Odiongan ang nagsisilbing daanan papasok ng isla 
kung mula sa panig ng Mindoro. Ayon kay Jason William Lobel (2002), ang wika 
sa bayang ito ay Bantoanon o tinatawag ding Asi. Sinasalita rin ito sa Calatrava, ang 
bayan sa dulong hilaga ng Tablas, gayundin sa ilang mas maliliit na isla ng lalawigan. 
Isa itong wikang Bisayan na hindi nabibilang sa anumang subgroup, bagkus isa 
itong hiwalay na sanga. Sa kabila nito, ayon sa Ethnologue (Eberhard, Simons, at 
Fennig 2020), malaki ang pagkakatulad ng mga salita rito, maging sa Onhan at 
Romblomanon, ang dalawa pang wikang sinasalita sa lalawigan na nabibilang sa 
iba pang mga subgroup. Sang-ayon sa ipinapalagay na ugnayan ng Odiongan at 
Roxas, lumabas sa sarbey nina Ruth Gordon at Heather Kilgour (1986) na may 
tatlong bahagdan ng populasyon sa Roxas ang nagsasalita ng Bantoanon, habang 
bahagyang mas mababa naman sa iba pang mga bayan sa OrMdo. 
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Isa pang wikang sinasalita sa Romblon, partikular sa Tablas, ang Onhan o 
Inonhan. Sa katunayan, ito ang wika sa kalakhang bahagi ng isla, kabilang ang mga 
bayang nakapalibot sa Odiongan (Lobel 2002), at may mga tagapagsalita rin sa 
ilang bahagi ng OrMdo (Eberhard, Simons, at Fennig 2020). Isa rin itong wikang 
Bisayan tulad ng Bantoanon, ngunit partikular itong nabibilang sa West subgroup. 
Ayon pa sa Ethnologue (Eberhard, Simons, at Fennig 2020), mataas ang antas ng 
pagkakapareho ng mga salita rito at sa wikang Bantoanon, lalo na sa barayti sa 
Odiongan, kung kaya maraming tagapagsalita ng Bantoanon ang nagsasalita rin ng 
Onhan. Dahil sa mga ito, bagama’t ang Roxas at Odiongan ang partikular na pinag-
uugnay ng mga daungan ay masasabi pa ring hindi nalilimitahan ang language 
contact sa pagitan lamang ng Tagalog-Roxas at Bantoanon, ngunit pati na rin sa 
Onhan. 

Ikatlong wika sa Romblon ang Romblomanon. Tulad ng Bantoanon at 
Onhan, sinasalita ito sa Tablas, partikular sa Bayan ng San Agustin (Lobel 2002). 
Gayunman, karamihan ng mga tagapagsalita nito ay nasa mga isla ng Romblon at 
Sibuyan. Mayroon ding maliit na bahagi ng populasyon sa ilang bayan sa OrMdo 
na nagsasalita nito; kabilang ang Bongabong, Roxas, Mansalay, at Bulalacao (NSO 
2013). Ang wikang ito ay nabibilang sa Central subgroup ng mga wikang Bisayan, 
kung saan kabilang din ang Capiznon, Hiligaynon, Masbatenyo, Porohanon, at 
Waray. Ayon kay Lobel (2002), may malaking pagkakatulad ang mga salita nito sa 
Bantoanon at Onhan, sang-ayon sa sinasabi ng Ethnologue (Eberhard, Simons, at 
Fennig 2020). Mula rito ay kinikilala ang language contact sa pagitan ng Tagalog-
Roxas at Romblomanon, lalo pa at partikular na binanggit ni Schult (1991) na 
nadala rin ito ng mga dayo mula Romblon patungong OrMdo. Samakatuwid, 
dahil sa leksikal at heograpikal na lapit ng mga wikang Bantoanon, Onhan, at 
Romblomanon, pawang inihambing ang mga ito sa Tagalog-Roxas, bagama’t 
karagdagang tala na ang Bantoanon ang siyang wikang sinasalita sa Odiongan 
kung saan dumidiretso ang mga biyaheng mula Roxas. 

Ang higit na aktibong biyahe mula sa Pantalan ng Roxas ay patungong Malay, 
Aklan na nasa malaking Isla ng Panay. Ito ay nasa timog-silangan ng Roxas at 
nasa timog naman ng Romblon. Regular at mas marami ang mga biyahe sa rutang 
ito dahil hindi lamang mga lokal kundi pati mga turista ang dumaraan dito 
bilang alternatibong ruta para sa mga nagnanais makarating sa sikat na Isla ng 
Boracay kung manggagaling sa Luzon. Aklanon ang sinasalita sa Aklan. Tulad ng 
Bantoanon at Romblomanon, kabilang din ang Aklanon sa mga wikang Bisayan, 
at partikular na nabibilang sa West subgroup kasama ang mga wikang Onhan, 
Ratagnon, Kinaray-a, at iba pa (Eberhard, Simons, at Fennig 2020). Bukod sa 
Aklan, sinasalita rin ang wikang ito sa hilagang bahagi ng Antique, gayundin sa 
bahagi ng Capiz, na pawang bahagi ng Isla ng Panay. Bagama’t walang datos ukol 
sa bilang ng tagapagsalita ng Aklanon sa Roxas, pangunahing batayan sa pagkilala 
sa interaksiyon ng Roxas at Aklan ang aktibong biyahe rito at ang kasaysayan 
ng pagdayo sa Mindoro ng mga mula sa Panay noong mga dekada ng 1920 at 
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1930 na nangangailangan ng maraming manggagawa sa sakahan. Maaaring 
nadala rin ng mga dayo ang wikang Aklanon. Gayundin, bagama’t wala pa ang 
mga modernong pasilidad ng mga pantalan noong nangyari ang pagdayo mula sa 
Panay, iminumungkahi naman ng heograpikal na katangian ng Malay, Aklan na 
ito ang posibleng dinaanan ng migrasyon mula Panay patungong OrMdo dahil sa 
lokasyon nito sa dulong hilaga ng isla.  

Paghahambing ng Tagalog-Roxas sa limang wikang  
may contact dito

Ang mga relasyong heograpikal at gawaing pangkalakalan, transportasyon, at 
migrasyon ay nagbibigay-daan sa interaksiyon sa pagitan ng mga tagapagsalita 
ng Tagalog-Roxas at mga tagapagsalita ng Hanunuo, Bantoanon, Onhan, 
Romblomanon, at Aklanon. Ang mga nabanggit na interaksiyon ay kinikilala 
bilang salik sa pagkakaroon ng naiibang dayalekto sa Roxas sa leksikal na antas. 
Dahil dito, ang mga natukoy na naiibang salita mula sa Roxas ay inihambing sa 
mga katumbas nito sa limang wikang nababanggit gamit ang mga sekundaryang 
datos. Partikular na tinukoy kung aling mga salitang Tagalog-Roxas ang cognates 
sa alinman sa limang wika. Ang mga salita para sa Hanunuo ay mula sa datos nina 
Simon J. Greenhill, Robert Blust, at Russell D. Gray (2008) at sa pag-aaral ni Fe A. 
Yap (2007). Samantala, ang mga salita para sa Bantoanon ay mula sa datos nina 
David Zorc (1968), Gordon at Kilgour (1986), at Heather Crossley (2015). Ang 
mga salita para sa Onhan ay mula rin kay Zorc (2018). Ang mga salita naman para 
sa Romblomanon ay mula rin sa pag-aaral ni Yap (2007) at sa datos ni Leonard E. 
Newell (2018). Panghuli, ang mga salita para sa Aklanon ay mula sa pag-aaral nina 
Vicente S. Reyes (1969), Rentillo (2018), at sa datos ng The Rosetta Project (2010). 
Ang paghahambing ay nakalatag sa Talahanayan 3.

Talahanayan 3. Paghahambing ng mga natatanging salita sa Roxas at sa mga wikang may contact dito

Salita Roxas
Mga Wikang may Contact sa Roxas

Hanunuo Bantoanon Onhan Romblomanon Aklanon

ahas [sɅ'wɅ] ✓ ✓ ✓ ✓

akyat ['sɅkɅɁ] ✓ ✓ ✓

alam [Ɂʊs'jɅn] ✓ ✓

amoy [hʊ'gɔm] ✓ ✓ ✓

antok [gɪnɅ'dʊjɔg] ✓ ✓

apoy [kɅ'lɅjɔ] ✓ ✓ ✓ ✓

baga (ember) [kɅ'lɅjɔ]

balahibo [bʊl'bɔl] ✓ ✓ ✓ ✓

balat (skin) ['pɅnɪt] ✓ ✓ ✓ ✓

balbas [bʊ'ŋɔt] ✓ ✓

balikat [ɁɅ'bɅgɅ] ✓ ✓ ✓ ✓

bayag ['lɅsɔg] ✓ ✓ ✓
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Salita Roxas
Mga Wikang may Contact sa Roxas

Hanunuo Bantoanon Onhan Romblomanon Aklanon

bibig ['bɅɁbɅɁ] ✓ ✓ ✓

bigay [tɅ'Ɂɔ] ✓ ✓ ✓ ✓

bili [bɅ'kɅl] ✓ ✓ ✓ ✓

boses ['lɪmɔg] ✓ ✓

bukas (tomorrow) [Ɂɪ'nɅgɅ] ✓ ✓

bundok ['bʊkɪd] ✓ ✓ ✓ ✓

buto (bone) [bʊ'sɔl] ✓

buto (seed) [bʊ'sɔl] ✓ ✓ ✓ ✓

daga [ɁɅm'bɔɁ] ✓ ✓ ✓ ✓

daliri sa paa [tʊd'lɔɁ sɅ 'sɪkɪ] ✓ ✓ ✓ ✓

daliri [tʊd'lɔɁ] ✓ ✓ ✓ ✓

damo [hɪ'lɅmɔn] ✓ ✓

dating (arrive) ['ɁɅbɔt] ✓ ✓ ✓ ✓

dibdib [dʊg'hɅn] ✓ ✓ ✓ ✓

dikdik [pʊ'lpɔg] ✓ ✓

dito [Ɂʊd'jɅ]

diyan [Ɂʊd'jɅn]

doon [Ɂʊd'tɔ]

dura [pɪ'lɅɁ] ✓ ✓ ✓

gamot [bʊ'lɔŋ] ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

gawa ['ɁʊbrɅ] ✓ ✓

gising [bʊg'tɅw] ✓ ✓

gitna [tʊ'ŋɅɁ] ✓ ✓

halaman [tɅ'nɔm] ✓ ✓ ✓ ✓

halik ['hɅdɔɁ] ✓ ✓

hampas [bɅl'bɅl] ✓ ✓

hanap ['Ɂʊsɔj] ✓

hati [tʊ'ŋɅɁ] ✓ ✓ ✓

hawak ['kɅpɔt] ✓ ✓

hihip ['hʊyɔp] ✓ ✓ ✓ ✓

hukay (dig) [kʊt'kɔt] ✓ ✓ ✓ ✓

hukay (hole) ['bʊhɔɁ] ✓ ✓

huli (last) [Ɂʊ'rɪhɪ] ✓ ✓

ibon [pɪs'pɪs] ✓ ✓ ✓ ✓

ilan (how many) [pɪ'lɅ] ✓ ✓ ✓ ✓

ilan (some) [pɪ'lɅ] ✓ ✓ ✓

ilog [sʊ'bɅɁ] ✓ ✓ ✓ ✓

iyan ['rɅn]

iyon [tʊ'Ɂɔ] ✓

isang daan (one hundred) [Ɂɪ'sɅŋ gɅ'tɔs] ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

kailan [sɅn'Ɂɔ] ✓ ✓ ✓ ✓

kaliwa [wɅ'lɅ] ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

kaluluwa [kɅ'lɅg] ✓ ✓ ✓ ✓



47
A

Ñ
O

S
O

 –
 A

ng
 d

ay
al

ek
to

 n
g 

Ta
ga

lo
g 

sa
 R

ox
as

, O
ri

en
ta

l M
in

do
ro

Salita Roxas
Mga Wikang may Contact sa Roxas

Hanunuo Bantoanon Onhan Romblomanon Aklanon

kanan [tʊ'Ɂɔ] ✓ ✓ ✓ ✓

kapatid [mɅŋ'hɔd] ✓ ✓ ✓ ✓

karne [Ɂʊ'nɔd] ✓ ✓ ✓

kasinungalingan [bʊtɪ'gɔn] ✓ ✓

katawan (body) ['lɅwɅs] ✓ ✓ ✓ ✓

katawan (trunk) ['lɅwɅs] ✓ ✓ ✓ ✓

katulong [kɅ'bʊlɪg] ✓ ✓ ✓ ✓

kaunti ['Ɂɪsɔt] ✓ ✓

labas (go out) [gʊ'wɅɁ] ✓ ✓

labi (lip) ['bɅɁbɅɁ]

lagay (put) [bʊ'tɅŋ] ✓ ✓

lagi [pɪr'mɪ] ✓

lahat [tɅ'nɅn] ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

lakad ['pɅnɅw] ✓ ✓ ✓ ✓

laro [hɅm'pɅŋ] ✓ ✓

lunok [tʊ'lɔn] ✓ ✓ ✓ ✓

mabagal [mɅ'hinɅj] ✓ ✓ ✓

mabango [mɅhʊ'mɔt] ✓ ✓ ✓

mabuti ['mɅjɅd] ✓ ✓ ✓ ✓

madumi [bʊrɪ'ŋɔn] ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

magaan [Ɂʊ'gɅn] ✓ ✓

maganda [mɅ'sɅdjɅɁ] ✓

magaspang [mɅ'gɅrɅs] ✓

magkano [pɪ'lɅ] ✓ ✓ ✓ ✓

mahal (love) [pɅlɅŋ'gɅɁ] ✓ ✓ ✓

mahina ['lʊjɁɅ] ✓ ✓ ✓

maikli [mɅtɅg'Ɂʊd] ✓ ✓ ✓ ✓

makapal [mɅdɅ'mɔl] ✓ ✓ ✓ ✓

malakas [bɅs'kɔg] ✓ ✓ ✓

malambot ['hʊmɔk] ✓

maliit [mɅ'Ɂɪsɔt] ✓ ✓ ✓ ✓

maliwanag [mɅ'hɅjɅg] ✓ ✓ ✓

mapurol [dʊm'pɔl] ✓ ✓ ✓

marami [ɁɅ'bɔɁ] ✓ ✓

masama [mɅ'lɅɁɪn] ✓ ✓ ✓ ✓

masikip [gʊ'tɔk] ✓

mataba [mɅtɅm'bɔk] ✓ ✓ ✓

mukha [Ɂʊ'jɅhɔn] ✓ ✓ ✓ ✓

ngayon [kɅd'jɅ] ✓ ✓

paano [pɅɁɪ'wɅn] ✓

pamangkin [kʊmɅŋ'kɔn] ✓ ✓ ✓

panaginip [pɅrɅ'nɅmgɔ] ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

pataas [pɅ'sɅkɅɁ] ✓ ✓
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Salita Roxas
Mga Wikang may Contact sa Roxas

Hanunuo Bantoanon Onhan Romblomanon Aklanon

pawis ['hʊlɅs] ✓ ✓ ✓

payat [mɅ'nɪwɅŋ] ✓ ✓ ✓ ✓

pinto ['gɅwɅŋ] ✓

pisngi [Ɂʊ'jɅhɔn] ✓

puke [bɪ'lɅt] ✓ ✓ ✓ ✓

punta ['ɁɅjɅn]

putik ['lɅpɔk] ✓

puwit [bʊlɪ'ɁɅn] ✓ ✓

puyo [ɁɅlɪ'pʊrɔs] ✓

rinig [pɅ'mɅtɪɁ] ✓ ✓ ✓

saan [dɪ'Ɂɪn] ✓ ✓ ✓ ✓

sabi [hɅm'bɅl] ✓ ✓ ✓

saksak [bʊ'nɔɁ] ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

sayaw ['sɅɁɔt] ✓ ✓ ✓

sigaw [sɪŋ'gɪt] ✓ ✓ ✓

sila [sɅn'dɅ] ✓ ✓ ✓ ✓

tae [hɪg'kɔɁ]

takbo [dɅ'lɅgɅn] ✓ ✓ ✓ ✓

takot (fear) [hɅd'lɔk] ✓ ✓ ✓ ✓

tali ['hɪgɔt] ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

talik ['kɅwɪŋ] ✓ ✓

tanong [pɅmɅŋ'kɔt]

tawa [kɅd'lɅw] ✓

ulila ['Ɂɪlɔj] ✓ ✓ ✓

upo (sit) [pʊŋ'kɔɁ] ✓ ✓ ✓ ✓

wala [Ɂʊ'wɅɁ] ✓ ✓ ✓ ✓

Kabuuan 124 19 61 83 85 103

Sanggunian: Orihinal na datos ng limang wika nakuha sa: Crossley (2015); Gordon at Kilgour (1986); Greenhill, 
Blust, at Gray (2008); Newell (2018); Rentillo (2018); Reyes (1969); The Rosetta Project (2010); Yap (2007); at 
Zorc (1968; 2018)

Bilang panimulang pagsusuri sa interaksiyon ng Roxas at ibang mga wika, 
sekundaryang datos ang inihambing sa mga salitang nakalap sa Roxas. 
Magkakaibang wordlist at diksiyunaryo ang pinagmulan ng datos sa Hanunuo, 
Bantoanon, Onhan, Romblomanon, at Aklanon kung kaya may ilang salitang 
Tagalog-Roxas na hindi pa nahanapan ng katumbas at kaya din naman lumalabas 
na wala itong ka-cognate sa alinman sa limang wika.  

Sa 124 na naitalang naiibang salita sa Roxas, 116 o 93.5 bahagdan ang natagpuang 
may ka-cognate sa alinman sa mga wikang pinaghambingan. Pinakamababa ang 
pagkakapareho ng Tagalog-Roxas sa Hanunuo sa 19 na salita lamang. Bagama’t 
inihayag ni Postma (2010) ang pagkakaroon ng interaksiyon ng mga Tagalog at 
Mangyan bago pa man mamalagi sa mga kabundukan ang huli, hindi ito nakita sa 
mga leksikal na datos na sinuri, partikular sa paghahambing ng Tagalog-Roxas at 
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Hanunuo. Dahil magkaibang etnolinggwistikong pangkat, maaaring nalilimitahan 
nito ang ugnayan ng dalawa, lalo pa at magkaiba ang kultura at wika na nagtatakda 
ng kanilang pagkakakilanlan.  Ibig sabihin, ang mga pang-araw-araw na gawain 
ng dalawang pangkat na ito ay madalas na umiikot lamang sa kanilang sariling 
komunidad, maliban na lamang para sa mga Hanunuo na minsang bumababa sa 
bayan upang ipagbili ang kanilang mga ani at magtrabaho. Kaugnay nito, bagama’t 
nasa iisang bayan ang dalawang pangkat ay masasabing malaki rin ang epekto 
ng kanilang magkahiwalay na lokasyon. Sa buong isla ng Mindoro, ang mga 
pamayanan ng mga Mangyan ay matatagpuan sa mga kabundukan sa gitna ng isla, 
habang ang mga Tagalog naman ang nasa baybayin at kapatagan. Sa pagkakahiwalay 
na ito ay maaaring nalilimitahan ang interaksiyon at komunikasyon ng dalawang 
pangkat. Isa pang kaugnay na dahilan ay ang distribusyon ng mga Mangyan sa 
iba’t ibang bahagi ng OrMdo. Bagama’t may pamayanan ng mga Hanunuo sa 
Roxas, pinakamataas ang bilang ng mga Hanunuo sa Bayan ng Mansalay kung 
kaya maaaring mas aktibo ang interaksiyon at komunikasyon ng mga Hanunuo 
sa mga Tagalog doon. Panghuli, mapapansin sa Talahanayan 3 na marami sa mga 
salitang Tagalog-Roxas na may ka-cognate sa Hanunuo ay cognate din ng iba pang 
wikang pinaghambingan. Ibig sabihin, hindi sapat ang datos upang itatag na ang 
19 na salitang ito ay partikular na nagmula sa wikang Hanunuo, ngunit kinikilala 
pa rin ang posibilidad na ito. Gayunman, iminumungkahi nito na sa lahat ng mga 
wikang pinaghambingan ay Hanunuo ang may pinakamababang interaksiyon at 
impluwensiya sa Tagalog-Roxas dahil sa mga salik na nabanggit. 

Malayo ang agwat ng Bantoanon sa Hanunuo pagdating sa cognates sa Tagalog-
Roxas. Nagtala ito ng 61 salita na halos kalahati lamang ng kabuuang bilang ng 
datos at sa katunayan ay hindi pa rin maituturing na mataas. Bagama’t naitatag na 
ng umiiral na datos na may mga tagapagsalita ng Bantoanon sa Roxas (Gordon at 
Kilgour 1986; NSO 2013) at direktang nauugnay ng mga pantalan ang Roxas at 
Odiongan, hindi pa rin ito tahasang naipapakita ng resultang nabuo sa pag-aaral 
na ito. Dahil 97 bahagdan o halos lahat ng mga tagapagsalita ng Bantoanon sa 
Romblon ay bihasa ring mag-Tagalog ayon kina Gordon at Kilgour (1986), maaaring 
ang mga dumayo at nanirahan sa Mindoro upang magtrabaho sa mga sakahan 
ay mas ginamit na ang Tagalog kaysa Bantoanon sa pagdating nila.  Gayundin, 
maaaring ang mga interaksiyon at komunikasyon na nangyayari sa mga pantalan 
ng Roxas at Odiongan ay ginagamitan na lamang ng Tagalog. Nangangahulugan 
ito na hindi man mababa ang antas ng interaksiyon at komunikasyon ng mga 
tao, nakapagpababa naman sa language contact ang paggamit nila ng karaniwang 
wikang Tagalog—bagay na maaaring nakapigil sa pagpasok ng mas maraming mga 
salitang Bantoanon sa Tagalog-Roxas.  

Halos pantay naman ang bilang ng cognates ng Tagalog-Roxas sa Onhan at 
Romblomanon na nagtala ng 83 at 85 salita, ayon sa pagkakabanggit. Pareho ng 
sa Bantoanon ang kinikilalang mga salik sa pagkakaroon ng ugnayan ng Tagalog-
Roxas, dahil parehong may mga tagapagsalita ng Onhan at Romblomanon sa 



S
S

D
 1

7:
1 

20
21

50

Roxas. Pawang sinasalita rin ang tatlong wika sa Tablas (Lobel 2002). Gayunman, 
kapansin-pansing malaki ang lamang ng mga bilang na ito kaysa Bantoanon. 
Bukod sa mas bihasang mag-Tagalog ang mga Bantoanon (Gordon at Kilgour 
1986), sang-ayon din dito ang datos na higit na marami ang mga tagapagsalita ng 
Onhan at Romblomanon kaysa Bantoanon sa kabuuan ng Romblon (Lobel 2002; 
NSO 2013). Kaugnay nito, maaaring mas marami sa mga dayo mula Romblon 
ang tagapagsalita ng Onhan at Romblomanon kaysa Bantoanon kung kaya mas 
naging aktibo ang interaksiyon nito sa Tagalog-Roxas, bagay na nagdulot ng mas 
maraming salitang Onhan at Romblomanon na pumasok sa Tagalog-Roxas.  

Pinakamarami ang 103 salitang Tagalog-Roxas na ka-cognate ng Aklanon. 
Sang-ayon ito sa nauna nang nabanggit na mataas na antas ng ugnayan ng Roxas 
at Aklan dahil sa mga aktibong biyaheng pandagat sa pagitan ng mga ito, at sa 
migrasyon ng mga orihinal na taga-Panay kasabay ng migrasyon ng mga taga-
Romblon. Kumpara sa Romblon, masasabing heograpikal na mas malayo ang 
Aklan sa Roxas, ngunit Aklanon ang nagtala ng pinakamalaking pagkakapareho 
sa Tagalog-Roxas. Isang maituturing na dahilan nito ang higit na mababang 
bilang ng mga tagapagsalita ng Tagalog sa Aklan dahil Aklanon ang sinasalita ng 
halos 96 na bahagdan ng mga taga-roon (NSO 2013); samakatuwid, mababa ang 
pangangailangan sa iba pang karaniwang wika. Dahil dito, maaaring sa pagdayo 
ng mga orihinal na taga-Panay, partikular ng mga Aklanon, dala nila ang kanilang 
wika patungong OrMdo, na siyang nakaapekto sa mga salita sa Roxas. Mapapansin 
din na halos lahat ng mga salitang Tagalog-Roxas na hinanapan ng cognates sa 
alinman sa limang wika ay mayroon sa Aklanon. Gayundin, maraming natagpuang 
cognates sa Bantoanon, Onhan, Romblomanon, at Aklanon—pawang nabibilang 
sa grupo ng mga wikang Bisayan.  

Samakatuwid, dahil sa mga naiibang salita sa Tagalog-Roxas na may cognates 
sa Hanunuo, Bantoanon, Onhan, Romblomanon, at Aklanon, masasabing ang 
kaibahan ng Tagalog-Roxas bilang isang dayalekto ay dala ng language contact 
nito sa mga wikang nabanggit. Magkakaiba man ng antas, mula sa mababang 
bilang sa Hanunuo hanggang sa mataas na bilang sa Aklanon, nakita sa mga 
resulta ng pag-aaral ang ambag ng mga wikang ito sa leksikon ng Tagalog-Roxas. 
Iminumungkahi rin ng datos ang magkakaibang antas ng interaksiyon ng Tagalog-
Roxas sa mga ito dala ng iba’t ibang salik: heograpikal na relasyon, pagkakaiba 
ng etnolinggwistikong pangkat, paggamit ng Tagalog bilang karaniwang wika, 
populasyon ng mga tagapagsalita, kasaysayan ng migrasyon, at aktibong daloy ng 
transportasyong pandagat sa pagitan ng mga daungan.  

Konklusyon at rekomendasyon

Ang Tagalog-Roxas ay naiiba sa dayalektong sinasalita sa kabuuan ng OrMdo 
sa antas na leksikal at may makabuluhang bilang ng mga isogloss na nagtatatag 
ng kaibahan nito. Nagtatala ito ng 124 o 25.5 bahagdan na naiibang salita mula 
sa 485 kabuuang bilang ng datos. Ang mga nalikhang dialect map para sa bawat 
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isang salita ay nagpapakita ng isogloss na nagbubukod sa Roxas mula sa natitirang 
bahagi ng OrMdo. Kinikilala rin ang posibilidad na inihihiwalay din ng isogloss 
ang ilang partikular na lugar bukod sa Roxas. May ilang naiibang salita sa ilang 
bayan tulad ng Pinamalayan, Gloria, at Bansud, ngunit kalat at walang pattern 
ang distribusyon ng mga ito. Hindi sapat ang mga ito upang makabuo ng bundle 
ng mga isogloss na magtatatag ng kaibahan ng kanilang dayalekto. Sa kabila nito, 
mananatiling nakahiwalay ang Roxas dahil sa mga naiibang salita nito.   

Bukod sa pagkakaiba, mahalagang natukoy rin ng pag-aaral ang pagkakapareho 
ng Tagalog-Roxas sa Tagalog-OrMdo na nagtala ng 361 o 74.4 bahagdan ng mga 
salita. Ipinapahiwatig nito na mas marami sa mga salitang Tagalog-Roxas ang may 
ka-cognate sa Tagalog-OrMdo, sang-ayon sa pagkilala rito bilang isang dayalekto 
ng Tagalog, hindi dayalekto ng anumang ibang wika, at hindi bilang isang hiwalay 
na wika. Sang-ayon dito, ang 124 o 25.5 bahagdan na salitang naiiba sa Tagalog-
Roxas ay nagtatatag ng kaibahan nito bilang isang hiwalay na dayalekto ng Tagalog.  

Dahil kinikilala sa pag-aaral na ito ang Bayan ng Roxas bilang isang pook-
daungan kung saan sinasalita ang ilang magkakaibang wika, nabuo rin sa pag-aaral 
na ito ang preliminaryong patunay sa kaibahan ng Tagalog-Roxas bilang epekto 
ng interaksiyon ng dayalektong ito at mga wikang Hanunuo, Bantoanon, Onhan, 
Romblomanon, at Aklanon.  Mula sa datos ay nakita ang impluwensiya ng mga 
wikang ito sa leksikon ng Tagalog-Roxas dala ng mga gawaing pangkalakalan, 
transportasyon, at migrasyon. Partikular na kinikilala ang ambag ng migrasyon 
mula Romblon at Panay, kabilang ang Aklan, patungong Mindoro upang maging 
manggagawa sa sakahan noong panahon ng Amerikano, at ang masiglang sistema 
ng transportasyong pandagat sa Roxas patungo sa mga islang ito. Kinikilala rin 
ang ambag ng komunidad ng mga Hanunuo Mangyan at kanilang wika, bagama’t 
nakita sa mga resulta ng pag-aaral na higit na mababa ang bilang ng mga salitang 
Tagalog-Roxas na maaaring nagmula rito, kumpara sa mga salitang maaaring 
nagmula sa apat na wika.  

Dahil ang tuon ng pag-aaral na ito ay sa kaibahan ng Roxas, marapat na sa 
hinaharap ay mabigyang-pansin ang ibang grupo ng mga bayan sa OrMdo na 
nagpakita ng bahagyang kaibahan sa mga salita. Hindi man sapat ang mga ito 
upang makapagtatag ng malinaw na kaibahan ng kanilang dayalekto, maaaring 
mangalap pa ng mas maraming datos, suriin ito sa iba pang antas ng pagkakaiba 
ng mga dayalekto bukod sa leksikon, at ipaliwanag ang kaibahang ito ayon sa mga 
historikal at nagpapatuloy na interaksiyon sa ibang mga wika o barayti. Inaasahan 
din na sa mga susunod na pag-aaral ay makakalap ng datos mula mismo sa mga 
tagapagsalita ng Hanunuo, Bantoanon, Onhan, Romblomanon, at Aklanon, 
bukod pa sa mga talasalitaan at diksiyunaryong ginamit sa pag-aaral na ito, upang 
mapatibay ang mga naging resulta ng pag-aaral o makabuo ng mga bagong palagay. 

Sa pagkabuo ng pag-aaral na ito ay naitatag ang kaibahan ng Tagalog-Roxas 
bilang isang hiwalay na dayalekto ng Tagalog kung saan ang mga salita ay may 
impluwensiya ng Hanunuo, Bantoanon, Onhan, Romblomanon, at Aklanon. 
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Iminumungkahi ang lalong pagpapalawig ng paglalarawan sa Tagalog-Roxas, 
hindi na lamang sa antas na leksikal, kundi maging sa tunog, morpolohiya, syntax, 
at iba pa, na maaari namang ihambing sa mga wikang napatunayan ng pag-aaral 
na ito na may interaksiyon at impluwensiya rito. 
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